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Hodnocenı́ kvality strojového překladu

Úvod

Motivace

plynulost (fluency) – je překlad plynulý, má přirozený
slovosled?
adekvátnost (adequacy) – zachovává překlad význam,
nebo je změněn, nekompletnı́?
srozumitelnost (intelligibility)
neplést s přesnostı́ (precision) a pokrytı́m (recall)
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Úvod

Stupnice hodnocenı́

adekvátnost plynulost
5 veškerý význam 5 bezchybný jazyk
4 většina významu 4 dobrý jazyk
3 dostatečně významu 3 nepřirozený
2 málo z původnı́ho významu 2 neplynulý jazyk
1 žádný význam 1 nesrozumitelný
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Úvod

Anotačnı́ nástroj
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Úvod

Nevýhody ručnı́ho hodnocenı́

ručnı́ hodnocenı́ je pomalé, drahé, subjektivnı́
mezianotátorská shoda (MAS) ukazuje, že se lidé shodnou
vı́ce na plynulosti než na adekvátnosti
jiné hodnocenı́: je X lepšı́ překlad než Y?
→ ještě většı́ MAS
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Automatické hodnocenı́ kvality

Automatické hodnocenı́ překladu

výhody: rychlost, cena; nevýhody: měřı́me opravdu kvalitu?
gold standard: ručně připravené referenčnı́ překlady
kandidát c se srovnává s n referenčnı́mi překlady ri

paradox automatického hodnocenı́: úkol AHKSP odpovı́dá
situaci, kdy má student hodnotit svou vlastnı́ pı́semnou
práci: jak pozná, v čem udělal chybu?
různé přı́stupy: n-gramová shoda mezi c a ri , editačnı́
vzdálenost, . . .



Hodnocenı́ kvality strojového překladu

Automatické hodnocenı́ kvality

Pokrytı́ a přesnost na slovech

Nejjednoduššı́ způsob automatického hodnocenı́

Israeli officials responsibility of airport safety

Israeli officials are responsible for airport securityREFERENCE:

SYSTEM A:

přesnost
correct

output-length
=

3
6
= 50%

pokrytı́
correct

reference-length
=

3
7
= 43%

f-score
precision× recall

(precision + recall)/2
=

.5× .43
(.5 + .43)/2

= 46%
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Automatické hodnocenı́ kvality

Pokrytı́ a přesnost – nedostatky

Israeli officials responsibility of airport safety

Israeli officials are responsible for airport securityREFERENCE:

SYSTEM A:

airport security Israeli officials are responsibleSYSTEM B:

metrika systém A systém B
přesnost 50% 100%
pokrytı́ 43% 100%
f-score 46% 100%

Nepostihuje se nesprávný slovosled.
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Automatické hodnocenı́ kvality

BLEU

nejznámějšı́ (standard), nejpoužı́vanějšı́, nejstaršı́ (2001)
IBM, Papineni
n-gramová shoda mezi referencı́ a kandidáty
počı́tá se přesnost pro 1 až 4-gramy
extra postih za krátkost (brevity penalty)

BLEU = min
(

1,
output-length

reference-length

) ( 4∏
i=1

precisioni
) 1

4
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Automatické hodnocenı́ kvality

BLEU – přı́klad

airport security   Israeli officials are responsible

Israeli officials   responsibility of   airport   safety

Israeli officials are responsible for airport securityREFERENCE:

SYSTEM A:

SYSTEM B:
4-GRAM MATCH2-GRAM MATCH

2-GRAM MATCH 1-GRAM MATCH

metrika systém A systém B
přesnost (1gram) 3/6 6/6
přesnost (2gram) 1/5 4/5
přesnost (3gram) 0/4 2/4
přesnost (4gram) 0/3 1/3

brevity penalty 6/7 6/7
BLEU 0 % 52 %
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Automatické hodnocenı́ kvality

Dalšı́ metriky

NIST
NIST: National Institute of Standards and Technology
váženı́ shod n-gramů podle informačnı́ hodnoty
velmi podobné výsledky jako BLEU (varianta)

NEVA
Ngram EVAluation
úprava BLEU skóre pro kratšı́ věty
bere v potaz i synonyma (kladně hodnotı́ použitı́ synonyma
ve smyslu stylistické bohatosti)

WAFT
Word Accuracy for Translation
editačnı́ vzdálenost mezi c a r
WAFT = 1− d+s+i

max(lr ,lc)
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Automatické hodnocenı́ kvality

Dalšı́ metriky II

TER
Translation Edit Rate
nejmenšı́ počet kroků (smazánı́, přidánı́, prohozenı́, změna)

TER =
počet editacı́

prům. počet ref. slov
r = dnes jsem si při fotbalu zlomil kotnı́k
c = při fotbalu jsem si dnes zlomil kotnı́k
TER = 4/7

HTER
Human TER
nejdřı́ve ručně vytvořena r a na ni aplikováno TER

METEOR
uvažuje synonyma (WordNet) a
morfologické varianty slov
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Hodnocenı́ hodnocenı́

Hodnocenı́ hodnotı́cı́ch metrik

Korelace automatického hodnocenı́ s manuálnı́m.
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Hodnocenı́ hodnocenı́

Hodnocenı́ překladu – EuroMatrix
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Hodnocenı́ hodnocenı́

Hodnocenı́ překladu podle jazykových párů – II
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